PYRAMUS AND THISBE

L1 ancient Rome, the first contact the public was likely to have with a new poem or
a completed section of a longer poem would be not through reading it in a book but
through listening to it at a public reading (recitatio) given by the poet in a private house
or theater or recital room. Some enterprising poets even tried to gather an audience in
the Forum, at the Circus, or in the public baths. The large public baths often contained,
in fact, libraries and reading rooms and thus catered to the minds as well as the bodies of
their patrons. Martial complained of a boorish poet who pursued him wherever he went,
reciting his verses: “I flee to the baths; you echo in my ear. I seek the swimming pool;
you don’t allow me to swim.”

After the adventure with the thief, Marcus, Sextus, and Eucleides relax in the library
at the baths and enjoy listening to a recitation of one of the most famous love stories of
the ancient world. The story of Pyramus and Thisbe, set in ancient Babylon and made
familiar to English readers by Shakespeare’s Romeo and Fuliet and A Midsummer Night's
Dream, was originally part of a long narrative poem, the Metamorphoses, by the Latin
poet Ovid (43 B.C.-A.D. 17).

Legendary lovers of antiquity
Lllustration by Mabmoud Sayah

PYRAMUS AND THISBE T



Olim Babylone habitabat aduléscéns quidam pulcherrimus, nomine Pyramus. In
vicind domd habitabat virgd cui nomen erat Thisbé. Pyramus hanc virginem in vii forte
conspectam statim amavit/Et Thisbé, Pyramé viso, amore capta est. Sed eéheu! Parentés
et virginis et adul@scentis, quoniam multds iam annds inter sé rixabantur, eés convenire
vetuérunt. Pyramo Thisbén né vidére quidem licébat. Valdé dolébant et aduléscéns et
virgo.

-Erat pariés domul utrique communis. Parva tamen rima, 3 ndllo anted visa, ab
amantibus inventa est. (Quid non sentit amor?) Quam ad rimam sedentés inter sé sécrétd
colloquébantur, alter alteri amorem exprimeéns. Sed mox, 6sculis parieti datis, valedicébant
inviti.

'Tandem novum consilium cépérunt. Constituérunt enim, parentibus insciis, domé
nocte exire, in silvam convenire, sub arbore quadam considere. Iraque Thisbe silentio
noctis, cum vultum vélamine célavisset, firtim égressa ad silvam festinavit. '‘Qué cum
advénisset, sub illa arbore consédit. Ecce tamen vénit led saevus, ére sanguine bovis
aspersd. Qud conspectd, Thisbe perterrita in speluncam, quae prope erat, confiigit. Et
dum fugit, vélamen reliquit. Quod vélamen led 6re sanguined rapuit, sed mox déposuit.

»Haud multo post Pyramus ex urbe égressus, dum ad arborem eandem prégreditur,
véstigia lednis vidit. Subitd puellae vélamen sanguine aspersum cénspexit. Timére

tremeéns, “Quid accidit?” clamavit. \
Cowtod (continued)
I Babylon, Babylonis, f., Babylon M1 consdlum, -1, 0., plan
Pyramus, -1, m. Pymmm NP ia consilium capere, 10 adopt a plan
2 virgo, virginis, f maiden TR &“‘Sm inscius, -a, ~um, not knowing
Thisbe, Thlsbes, t., Thisbe 13 vultus, -as, m., face 0*"
4 rixor, -ari, -atus sum, to quarrel vélamen, vélaminis, n., veil, shawl
7 uterque, utraque, utrumgque, each 14 Ore sanguine aspersd, bis mouth
(of two), both R spattered with blood o {\x\&
rima, -ae, f., crack . 15 spélunca, -ae, f., cave — C‘“j \e
9 dsculum, -i, n., kiss <O\ e \d\\m N
10 1 énsi, sé @ EN \k\\\“el*)‘w& ‘%«’J’L'.')’:L/t Lhabie (Y e
s 8 sentid, sentire, sénsi, sénsus, 70 feel, notice > o NS AIUN
A 9 exprimé, exprimere, expressi, expressus, to press out, express _ N
5(\:,\«@‘1_ valedic6, valedicere, valedixi, valedictiirus, 70 s#y goodbye v~ b
é‘?\*‘i&z«@’ 15 aspergo, aspergere, aspersi, aspersus, o sprinkle, splush, spatter  spo:5<
Y. 17 progredior, progredi, progressus sum, to go forward, advance A SRS
’E . i g L\:’%‘\?i(" A
xercise 45a {ecsen W\\\'Ij\\ o
Respondé Latiné: ) °~;‘ cen "5?‘&)3\, S
L. Ubi habitibant Pyramus et Thisbé? “%. Quid fecerat Thisbé antequam ad
2. Quando Pyramus Thisbén amavit? silvam festinavit?
3. Placuitne amor Pyrami et Thisheés 7. Quid Thisbé in silva vidit?
parentibus? 8. Quid vidit Pyramus ex urbe égressus?
4. Quid erat inter duids domiis?

5. Quid faciebant amantés ad rfimam



Y «Eheu! Ego té occidi, mea Thisbg, quod t& iussi in silvam noctt solam venire, nec -¢
prior véni. Sine té vivere nolo.” Gladi6 igitur strictd, s& vulneravit atque ad terram
cecidit moriéns.

¥ Ecce! Meti nondum déposits, Thisb & spelunca timidé exit, Pyramum quaerit.
Subitd corpus eius humi iacéns conspicit; multis cum lacrimis, “Pyrame,” clamat, “quis
hoc fécit?”¢Deinde, sud vélamine conspectd, iam moritira, “O mé miseram!” clamat. 25
“Velamen meum té perdidit. Sine t& vivere nol5.” Et gladié Pyrami ipsa sé occidit.

Parentés, dolore commati, eds in eddem sepulcrd sepelivérunt.

20 nec, conj., and...not 25 moritura, mtending to die, determined
21 prior, prior, prius, gen., prioris, first to die
(of two), previous YK QO os Y \’

20 occidd, occidere, occidi, occisus, to kill .
26 perdo, perdere, perdidi, perditus, to destroy ﬁ\;\\?

Respondé Latineé:

1. Ciir Pyramus sé occidit? Car Thisbe?
2. Ciir parentés Pyramum Thisbénque in eddem sepulcro sepelivérunt?

FORMS

Verbs: Future Active Participles

Since Chapter 20 you have seen the future active participle as the fourth principal
part of intransitive verbs, e.g., venid, venire, véni, venturus.

Transitive verbs form their future active participles by adding -srus, -a, -um to the
perfect passive participial stem, e.g., portatus; stem, portat-; future active participle,
portaturus, -a, -um.

Deponent verbs form their future active participles by adding -zrus, -a, -um to the
perfect participial stem, e.g., perfect participle, conatus; stem conat-; future active par-
ticiple, conaturus, -a -um.

The future active participle of some verbs ends instead in -itwrus, -a, -um; €.g.,
moritarus, -a, -um (from morior, mori, mortuus sum):

Thisbé...iam moritira, “O mé miseram!” clamat. (45:23-25)
Thiske...now about to die, cries, “Poor me!”

The following is a tabulation of the participles of non-deponent verbs in
conjugations 1-4:



Tense Active Voice Passive Voice
1. portans, portantis
carrying
2. movéns, moventis
- moving
§ 3. mitténs, mittentis
g sending
Q. . . . . .
iaciéns, iacientis
throwing
4. audiens, audientis
hearing
1. portatus, -a, -um
fhaving been) carried
2. motus, -a, -um
- fhaving been) moved
_§ 3. missus, -a, -um
S (having been) sent
iactus, -a, -um
(having been) thrown
4. auditus, -a, -um
fhaving been) heard
1. portatirus, -a, -um
about to carry
2. motdrus, -a, -um
o about to move
£ 3. missdrus, -a, -um
L= about to send
iactdrus, -a, -um
about to throw
4. auditdrus, -a, -um
about to hear
NOTES
L. The present and future participles are active in form and meaning.
2. The perfect participle is passive in form and meaning.
3

v

The present participle of ire (to o) is iéns, euntis. The participles of the other
irregular verbs are formed regularly, e.g., voléns, volentis. There is no present
participle of esse (z0 fe).

The future participle of ire is itirus, -a, -um.

The future participle of esse is futiirus, -a, -um.

Other possible translations of the future participle include: going ro, likely to,
intending to, determined to, on the point of .. .-ing.
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7.

Although the participles of
deponent verbs have the
same endings as those of
non-deponent verbs, all the
meanings are active:

Exercise 45b
Give the present, perfect, and future participles of the followmg verbs in the
nominative feminine singular. Translate each form you give:

1. amo
2. moned 7. polliceor
3. aspergd 8. sequor
4. conspicio 9. progredior
5. sentid 10. experior
polliceor, pollicéri, pollicitus sum, to promise
Exercise 45¢

Piésent ;
Participle

Lo =

condns, conantis, trying
veréns, verentis, fearing

. loguéns, loguentis, speaking

*. @grediéns, egredientis, going out

experiéns, experientis, testing

Perfect
Partlclple

RN FS

conatus, -a, -um, having tried -
veritus, -a, -um, having feared
lociitus, -a, -um, having spoken
égressus, -a, -um, having gone out
expertus, -a, -um, having tested

Future
Participle

WM =R

conatirus, -a, -um, about fo try
veritiirus, -a, -um, about to fear
locTtiirus, -a, -um, about to speak
egressirus, -a, -um, about to go out
expertirus, -a, -um, about to test

Read aloud and translate. Then identify each participle, glve its tense,
gender, case, and number, say, whether it is active or passive in meaning, and
tell what it modifies:

.OO\IO\'Jl_-Pwl\J)—a
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Multis hominibus subsequentibus, fir effugere non potuit.
Sextus fiirem effugere conantem subsequébatur.

Pueri calérem breve modo tempus passi € caldario exiérunt.
Sextus domum profectiirus ab omnibus laudatus est.

Thisbé moritira ad terram cecidit.

Fur vestimenta surreptarus in thermas ingressus est.

Pyramus ad illam arborem progrediéns véstigia leonis vidit.
Velamine relictd, Thisbé in spéluncam confugit.

Ad rimam inter sé sécréto colloquentés amorem exprimébant.

. Pyramus Thisbén sectiirus ex urbe profectus est.
. Sole oriente, mercitorés profecti sunt ad Africam navigatiri.
. Multa virgini pollicitus, Pyramus ei valedixit.

orior, oriri, ortus sum, o rise
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